
Ray Bradbury - Já, Mars 
   
  Zazvonil telefon. 
  Ruka starce zvedla sluchátko. 
  "Haló." 
  "Haló, to je Barton?" 
  "Ano." 
  "Tady je Barton." 
  "Cože?" 
  "Tady je Barton!" 
  To není možné. Telefon nezazvonil už dobrých dvac et let." 
  Sta řec zav ěsil. 
  Drrrnnng! 
  Jeho ruka znovu uchopila sluchátko. 
  "Zdraví čko, Bartone," zasmál se hlas na druhé stran ě. "Ty jsi zapomn ěl, 
vi ď?" 
  Sta řec cítil, že se mu srdce scvrkává do malého, studen ého kamene. Cítil 
vítr vanoucí z vyschlých mo ří a modrých kopc ů Marsu. Po dvaceti letech ticha a 
pavu čin se práv ě dnes, na jeho osmdesáté narozeniny, probral telefo n s hr ůzným 
zavytím k životu. 
  "Kdo sis myslel, že ti volá?" zeptal se ten hlas.  "Kapitán n ějaké rakety? 
Myslel sis, že t ě n ěkdo p řišel zachránit?" 
  "Ne." 
  "Kolikátého je?" 
  "Dvacátého července 2097," řekl prázdným hlasem. 
  "Dobrý bože. Šedesát let! To tu d řepíš už tak dlouho? A čekáš na záchrannou 
raketu ze Zem ě?" 
  Sta řec kývl. 
  "A te ď mi řekni, sta říku, víš, kdo já jsem?" 
  "Ano." Suché, bezkrevné rty se mu zachv ěly. "Rozumím. Vzpomínám si. Já jsem 
Emil Barton a ty jsi Emil Barton." 
  "S jedním rozdílem. Tob ě je osmdesát. Mn ě je pouhých dvacet. Mám celý život 
před sebou!" 
  Sta řec se za čal smát a pak se rozplakal. Sed ěl a svíral telefon jako 
ztracené dít ě. Byl to nesmyslný rozhovor a nem ěl by pokra čovat dál, ale p řesto 
ho neukon čil. Když se vzpamatoval, p řidržel si mluvítko co nejblíž ke rt ům a 
řekl s nejhlubším zármutkem: "Poslouchej, ty tam! Bo že, kdybych t ě tak mohl 
varovat! Jak to jen ud ělat? Jsi jenom hlas. Kdybych ti tak mohl ukázat, ja k 
jsou roky osam ělé. Skon či to, zabij se! Na nic ne čekej! Kdybys v ěděl, jaké to 
je prom ěnit se z bytosti, jakou jsi ty, do bytosti, jakou j sem já, tady, te ď, 
na konci toho všeho." 
  "To nejde." Hlas mladého Bartona se zasmál kdesi v dálce. "Hovo říš se 
záznamem. Píše se rok 2037. Šedesát let hluboko v m inulosti. Dnes vypukla na 
Zemi atomová válka. Všichni kolonisté byli povoláni  z Marsu zpátky. Já jsem tu 
zůstal!" 
  "Vzpomínám si," zašeptal sta řec. 
  "Sám na Marsu," usmál se hlas. "M ěsíc nebo rok, o co jde? Je tady dost jídla 
i knih. Ve volném čase jsem po řídil záznamy deseti tisíc ů svých slov; m ůj 
vlastní hlas, napojený na telefonní úst ředny. Když za pár m ěsíc ů zvednu 
telefon, budu si mít s kým povídat." 
  "Ano," zamumlal sta řec a vzpomínal. 
  "Za čty řicet, šedesát let mi moje vlastní nahrávky rozezn ějí telefon. Ve 
skute čnosti si nemyslím, že bych na Marsu z ůstal tak dlouho; je to jen takový 
nádhern ě ironický nápad, zp ůsob, jak si zkrátit dlouhou chvíli. Jsi to vážn ě 
ty, Bartone? Jsem to vážn ě já?" 
  Ze starcových o čí kanuly slzy. "Ano." 



  "Vyrobil jsem tisíce Barton ů, pásk ů, reagujících na otázky, m ůj vlastní hlas 
v tisících marsovských m ěstech. Armáda Barton ů obsadila Mars, zatímco já tady 
čekám na rakety ze Zem ě." 
  "Ty blázne," zavrt ěl sta řec unaven ě hlavou. " Čekal jsi šedesát let. P řitom 
jsi zestárl a nikdy jsi nepoznal nic než samotu. A te ď jsi se stal mnou a jsi 
dál sám v prázdných m ěstech." 
  "Ne čekej ode m ě soucit. Jsi jako cizinec z cizí zem ě. Nedokážu být smutný. 
Jsem živ a zdráv, když po řizuji tyto nahrávky. A ty jsi také naživu, když je 
posloucháš. To je ale jedna z mála v ěcí, které nás spojují. Ani jeden z nás 
nedokáže varovat toho druhého, i když si navzájem o dpovídáme, jeden ze 
záznamníku a druhý živ ě. Já jsem živ te ď, ty pozd ěji. Nem ůžu plakat, protože 
když neznám svou budoucnost, m ůžu být optimista. Tyhle skryté pásky dokáží jen 
reagovat na ur čité stimuly z tvé strany. M ůžeš snad prosit neživého člov ěka, 
aby se rozplakal?" 
  "P řesta ň!" zavzlykal sta řec. Pocítil známý nával bolesti. Vzdouvala se v n ěm 
nevolnost a temnota. "P řesta ň! Ach, bože, ty nemáš srdce. Jdi pry č!" 
  "Kam, sta říku? Já jsem tady. Dokud se budou pásky odvíjet, do kud skryté 
elektronické o či budou číst, t řídit a vybírat slova ur čená tob ě, stále z ůstanu 
mladý, krutý a nevybíravý. Budu mladý a krutý ješt ě dlouho po tvé smrti. 
Sbohem." 
  Cvak. 
  Barton sed ěl se sluchátkem v ruce ješt ě dlouho po tom. Cítil nesnesitelnou 
bolest u srdce. 
  Co to tehdy byl za blázna, v t ěch prvních letech, když upravoval telefonní 
paměti a napojoval na n ě pásky a obvody a nastavoval hovory na časových 
spína čích: 
  Drrrnnng! 
  "Dobré ráno, Bartone. Tady je Barton. Je sedm hod in. Vsta ň a p řivítej s 
úsměvem nový den." 
  Drrrnnng! 
  "U telefonu Barton. V poledne musíš jít do Mars T ownu. Instalovat další 
telefonní záznamník. Napadlo m ě, že bych ti to m ěl p řipomenout." 
  "Díky." 
  Drrrnnng! 
  "Barton? Tady Barton. Poob ědváš se mnou? Co takhle hospoda U rakety?" 
  "Dob ře." 
  Drrrnnng! 
  "Jseš to ty, B.? Řekl jsem si, že t ě pot ěším. Záchranná raketa možná p řiletí 
už zítra a odveze t ě." 
  "Ano, zítra, pozít ří, popozít ří, popopozít ří." 
  Cvak. 
  Ale čty řicet let se rozplynulo jako dým. Barton uml čoval ty záke řné telefony 
a jejich bystré, vždy pohotové odpov ědi. Vracel je v ěčnému tichu. Ale tyto 
byly naprogramovány tak, aby se ozvaly až o jeho os mdesátinách, pokud by stále 
ješt ě žil. A dnes se rozezn ěly a minulost mu dýchla do ucha, vzdychala, 
šeptala, mru čela a p řipomínala se. 
  Drrrnnng! 
  Nechal telefon vyzván ět. 
  "Nemusím to p řeci zvedat," pomyslel si. 
  Drrrnnng! 
  "Nikdo tu není," říkal si v duchu. 
  Drrrnnng! 
  "Je to jako trp ět samomluvou," napadlo ho. "Ale v n ěčem je to jiné. Bože, 
tak strašn ě jiné." " 
  Jeho ruka tém ěř bezd ěčně sáhla po sluchátku. 
  Cvak. 



  "Ahoj, starý Bartone, tady je mladý Barton. Myslí m, že jsem o rok starší. 
Dnes je mi dvacet jedna. B ěhem uplynulého roku jsem instaloval telefonní 
paměti ve dvou stech marsovských m ěstech. Zalidnil jsem je arogantními 
Bartony!" 
  "Ano." Sta řec si pamatoval na ty doby p řed šedesáti lety, na ty noci uhán ění 
přes modravé hory a ocelov ě šedá údolí Marsu, s dodávkou plnou ná řadí. Tehdy 
si p ři tom prozp ěvoval a byl š ťastný. Další telefon, další relé. Hlavn ě mít 
pořád co d ělat. N ěco chytrého, úžasného a smutného. Skryté hlasy. Skr yté 
navždy. V t ěch raných dobách, kdy smrt nebyla smrtí, čas nebyl časem a stá ří 
bylo jen slabou ozv ěnou z jeskyn ě vzdálené řadu let v budoucnosti. Ten mladý 
idiot, ten sadisticky blázen, který nikdy nepomysle l na to, že si svou úrodu 
také jednou bude muset sklidit. 
  "Minulou noc," řekl jedenadvacetiletý Barton, "jsem prosed ěl sám v jednom 
kin ě v opušt ěném měst ě. Pustil jsem si staré filmy s Laurelem a Hardym. B ože, 
to jsem se nasmál." 
  "Ano." 
  "Dneska jsem dostal nápad. Nahrál jsem sv ůj hlas na tisíc pásk ů. Když je 
pustím po m ěst ě, zní to jako kdyby tu žilo tisíc lidí. Je to p říjemný zvuk, 
zvuk davu. Ud ělal jsem to tak, že se v m ěst ě zabouchávají dve ře, zpívají d ěti, 
hrají jukeboxy, všechno klape jako hodinky. Když se  nedívám z okna a jenom 
poslouchám, je to dokonalé. Ale když vyhlédnu ven, iluze se rozplyne. Myslím, 
že se za čínám cítit osam ělý." 
  Starý muž promluvil: "Ano, to byl první p říznak." 
  "Cože?" 
  "Tehdy sis poprvé p řipustil, že jsi osam ělý." 
  "Experimentoval jsem s v ůněmi. Když jsem procházel pustými ulicemi, z dom ů 
se linuly v ůně vajec na slanin ě, opékané šunky, pe čených ryb, polévek. To 
všechno vyráb ěly skryté stroje. Chytré, co?" 
  "Blouzn ění. Šílenství." 
  "Jen pud sebezáchovy, staroušku." 
  "Jsem unavený." Sta řec rychle zav ěsil. Bylo toho moc. Minulost se na n ěj 
vylila a on se v ní za čal topit... 
  Belhav ě sestoupil po schodech dol ů s v ěže a vykro čil ulicemi m ěsta. 
  M ěsto bylo temné. Červené neony už dávno nesvítily, hudba nehrála a z domů 
nevycházely v ůně z kuchyní. Už dávno opustil tu ho řkou iluzi zmechanizované 
lži. Poslouchej! Nejsou to n ěčí kroky? Ta v ůně! Není to jahodový kolá č? Ne, s 
tím vším už p řestal. Co ud ělal se všemi t ěmi roboty? Zamyslel se. Ach ano... 
  Došel k temnéhujtanálu, na jehož z čeřené hladin ě se mihotaly hv ězdy. 
  Pod vodní hladinou ve vyrovnaných řadách rezav ělo robotí obyvatelstvo Marsu, 
které za ta léta vyrobil a v záchvatu uv ědomění si té marné snahy nechal 
napochodovat do kanálu. Roboti se potáp ěli s bubláním jako láhve hozené do 
vody. Zabil je všechny a nepocítil lítost. 
  Drrrnnng. 
  Uvnit ř setm ělého stavení zazvonil slab ě telefon. 
  Pokra čoval v ch ůzi. Telefon zmlkl. 
  Drrrnnng. Další d ům kousek p řed ním, jako kdyby telefonující v ěděl o sm ěru 
jeho cesty. Rozeb ěhl se. Vyzván ění z ůstalo za jeho zády. Ale vzáp ětí se ozvalo 
znovu z nejbližšího domu - Drrrnnng! - te ď tady, hned zase jinde. Zabo čil za 
roh. Telefon! Sp ěchal dál. Další odbo čka. Další telefon! 
  "Dobrá, dobrá," zak ři čel vy čerpan ě. "Už jdu!" 
  "Ahoj, Bartone." 
  "Co chceš?" 
  "Jsem osam ělý. Žiju jen tehdy, když hovo řím. Takže musím po řád hovo řit. 
Nemůžeš m ě navždy uml čet." 
  "Nech m ě být!" řekl sta řec, rozt řesený hr ůzou. 
  "Tady je Barton, stá ří dvacet čty ři let. Dalších pár let v tahu. Čekání. 
Jsem ješt ě osam ělejší. P řečetl jsem Vojnu a mír, pil jsem sherry, řídil jsem 



restaurant, zam ěstnaný jako číšník, kucha ř a zp ěvák v jedné osob ě. A dnes jsem 
v Tivoli hrál ve filmu. Ve všech rolích Emil Barton , n ěkdy ovšem s panikou." 
  "P řesta ň mi volat," o či starce žhnuly šílenstvím. "Nebo t ě zabiju!" 
  "Nem ůžeš m ě zabít. To bys m ě nejd řív musel najít." 
  "Najdu t ě." 
  "Už jsi zapomn ěl, kde všude jsi m ě skryl. Jsem po celém Marsu, v telefonních 
budkách, v domech, v kabelech, ve v ěžích i v podzemí. Jdi a zkus to! Jak tomu 
budeš říkat? Televražda? Sebevražda? Nežárlíš tak trochu? Nežárlíš na mne, 
kterému je dvacet čty ři, o či mám dosud jasné a jsem silný a mladý? Dobrá, 
star če, budeme bojovat. Bude to mezi námi. Mezi mnou. Ná s bude celý regiment, 
všech stá ří, od dvaceti do šedesáti, proti tob ě, samotnému, ale skute čnému. Na 
co čekáš, jdi vyhlásit válku!" 
  "Zabiju t ě," za řval Barton. 
  Cvak. Ticho. 
  "Zabiju!" S řevem vyhodil telefon z okna. 
  V p ůlno čním chladu projížd ěl hlubokými údolími starý automobil. Na podlaze u 
Bartonových nohou se válely revolvery, pušky a dyna mitové patrony. Vr čení auta 
znělo i ve starých a unavených Bartonových kostech. 
  Najdu je, uvažoval. Najdu a zni čím, všechny. Ó, bože, jak jen mi tohle mohl 
provést? 
  Zastavil. Pod dv ěma sklán ějícími se m ěsíci leželo cizí m ěsto. Vítr utichl. 
  Prochladlýma rukama sev řel pušku. Pátral po telefonních stožárech, po v ěžích 
a telefonních budkách. Kde? Kde byl schovaný hlas t ohoto m ěsta? Tahle v ěž? 
Nebo snad tahle? Nebo tamta! Je to už tolik let. To lik toho zapomn ěl. Divoce 
otá čel hlavou na všechny strany. Musí to být tahle v ěž! Byl si tím ale jistý? 
Nebo tahle budka, nebo transformátor na tamté v ěži? 
  Pozvedl pušku. 
  V ěž se z řítila po první kulce. 
  Všechny, řekl si. Všechny v ěže v tomto m ěst ě musím zni čit. Zapomn ěl jsem. Je 
to tak dávno. 
  Automobil jel ztichlou ulicí. 
  Drrrnnng! 
  Nahlédl do prázdného obchodu. 
  Drrrnnng! 
  S pistolí v ruce vstoupil dovnit ř. 
  Cvak. 
  "Haló, to je Barton? Jen malé varování. Nepokouše j se strhnout všechny v ěže 
a všechno zni čit. Rad ěji si pod řízni sv ůj vlastní krk. Promysli si to..." 
  Cvak. 
  Vyšel z obchodu na ulici a poslouchal, jak vysoko  ve vzduchu hu čí telefonní 
dráty, stále ješt ě živé a nedot čené. Vzhlédl k nim a pak pochopil. 
  Nem ůže zni čit telefonní v ěže a sloupy. Je to nemožný nápad, ale řekn ěme, že 
by zrovna dnes, zítra nebo p říští týden p řistála raketa ze Zem ě. Co kdyby 
přistáli na opa čné stran ě planety a zkoušeli by se telefonicky spojit s 
Bartonem, ale našli by vedení hluché? 
  Ruka s puškou mu poklesla. 
  "Žádná raketa už nep řiletí," argumentoval sám sob ě jemn ě a logicky. "Jsem už 
starý. Te ď už nep řiletí. Je p říliš pozd ě." 
  Ale co kdyby opravdu p řistáli a ty by ses o tom nikdy nedozv ěděl, vloudila 
se myšlenka. Ne, vedení nesmíš zni čit. 
  Drrrnnng. 
  Otup ěle se oto čil. P řed o čima m ěl mžitky a sotva vid ěl na cestu. Vtrhl 
zpátky do obchodu a zvedl sluchátko. 
  "Haló?" Neznámý hlas. 
  "Prosím," žebral zlomen ě sta řec. "P řesta ň mě už obt ěžovat." 
  "Kdo to je, s kým mluvím? Kde jste?" vyk řikl druhý hlas udiven ě.' 
  "Po čkejte." Sta řec se zapotácel. "Tady je Emil Barton, kdo volá?" 



  "Tady kapitán Leonard Rockwell, kosmická lo ď číslo 48. Práv ě jsme p řilet ěli 
z New Yorku." 
  "Ne, ne ne." 
  "Jste tam ješt ě, Bartone?" 
  "Ne, ne, to není možné, to p řece není možné." 
  "Kde jste?" 
  "Lžete, to je podvod!" Sta řec se musel op řít o st ěnu. Jeho modré o či byly 
ledov ě chladné. "To jsi ty, Bartone, d ěláš si ze m ě legraci a znovu mi lžeš!" 
  "Tady je kapitán Rockwell. Práv ě jsme p řistáli v New Schenectady. Kde jste 
vy?" 
  "V Green Townu," zalapal po dechu. "To je asi tis íc mil od vás." 
  "Podívejte, Bartone, m ůžete sem p řijet?" 
  "Cože?" 
  "Musíme opravit raketu. Jsme vy čerpaní z dlouhého letu. M ůžete nám p řijet 
pomoct?" 
  "Ano, ano." 
  "Jsme na p řistávací ploše za m ěstem. Mohl byste sem zítra dorazit?" 
  "Ano, ale -" 
  "Ano?" 
  Sta řec hý čkal telefonní sluchátko. "Jak je na Zemi? Co New Yo rk? Skon čila už 
válka? Kdo je te ď prezidentem? Co se stalo?" 
  "Na novinky budeme mít dost času, až sem p řijedete." 
  "Je všechno v po řádku?" 
  "V po řádku." 
  "Díky bohu." Sta řec naslouchal vzdálenému hlasu. "Jste si jistý, že jste 
kapitán Rockwell?" 
  "To jsem si sakra jistý, člov ěče!" 
  "Promi ňte." 
  Zav ěsil a dal se do b ěhu. 
  Jsou tady, to je neuv ěřitelné, po tolika letech, lidé, kte ří ho vrátí zpátky 
k pozemským mo řím a obloze a horám. 
  Nastartoval v ůz. Mohl by řídit celou noc. Zvládne to? Čert vem srdce - za 
ten risk to stojí, vid ět znovu lidi, pot řást si s nimi rukama, mít n ěkoho 
nablízku. 
  V ůz burácel mezi kopci. 
  Ten hlas. Kapitán Rockwell. To nem ůže být on sám p řed čty řiceti lety. Nikdy 
nepo řídil takovou nahrávku. Nebo snad ano? V n ěkteré ze svých depresivních 
chvilek, v opileckém cynismu, nenabral n ěkdy pásek s falešným p řistáním na 
Marsu, se syntetickým kapitánem a neexistující posá dkou? Divoce pot řásl 
šedivou hlavou. Ne. Jsem to ale podez řívavý blázen. Te ď není čas na pochyby. 
Musím ujížd ět co nejrychleji, hodinu za hodinou, pod svitem Mar sových m ěsíc ů. 
To bude oslava! 
  Vysvitlo slunce. Byl neuv ěřiteln ě unavený, všude ho píchalo a brn ělo, srdce 
mu divoce a bolestiv ě tlouklo, prsty mu umdlévaly na volantu, ale stále ho 
hřálo pomyšlení na poslední telefonní hovor: Ahoj, ml adý Bartone, tady je 
starý Barton. Dneska odlétám na Zemi! Zachránili m ě! Zesláble se rozkašlal. 
  P ři západu slunce vjel do stinných ulic New Schenecta dy. Vystoupil z auta, 
promnul si zarudlé o či a pohlédl na p řistávací plochu. 
  Raketodrom byl prázdný. Nikdo mu neb ěžel v ústrety. Nikdo mu net řásl rukou, 
nejásal a nesmál se. 
  Cítil, jak se mu bolestn ě sev řelo srdce. Pocítil temnotu a dlouhý pád. 
Dovlekl se do nejbližší kancelá ře. 
  Uvnit ř čekalo ve vyrovnané řadě šest telefon ů. 
  Čekal a popadal dech. 
  Nakonec - 
  Dnrnnng. 
  Zvedl t ěžké sluchátko. 



  "Byl jsem zv ědav, jestli sem dorazíš živý," řekl hlas. 
  Sta řec ml čel a svíral ob ěma rukama telefon. 
  Hlas pokra čoval: "Byl to ale d ůmyslný vtip. Kapitán Rockwell se hlásí k 
vašim službám, pane. Vaše rozkazy, pane?" 
  "Ty," zachrapt ěl sta řec. 
  "Co d ělá srdí čko, starý pane?" 
  "Ne!" 
  "Doufal jsem, že t ě ten výlet zabije. Cht ěl jsem t ě n ějak vy řídit, abych já 
mohl žít, jestli se o nahrávce dá říct, že žije." 
  "Te ď p ůjdu ven," řekl sta řec, "a všechno vyhodím do pov ět ří. Už je mi to 
jedno. Vyhodím to do vzduchu a vy všichni chcípnete !" 
  "Na to nemáš dost sil. Pro č myslíš, že jsem t ě hnal tak daleko? Toto je tv ůj 
poslední výlet!" 
  Sta řec cítil, jak sebou jeho srdce zaškubalo. Už nedoká že dojet do dalšího 
města. Tuhle válku prohrál. Sesunul se do k řesla a za čal vzlykat. Hled ěl na 
ostatních p ět tichých telefon ů. Jako na povel se probudily ke spole čnému 
st říbrnému chóru. Hnízdo v řeštících ohavných pták ů! 
  Automatické záznamníky se zapnuly. 
  Kancelá ří zaburácelo: "Bartone, Bartone, Bartone!" 
  Za čal škrtit telefon ve svých rukou, škrtil ten hlas, mládí, dávno uplynulý 
čas. Pokoušel se telefon rozma čkat a navždy uml čet, ale on se mu dál vysmíval. 
Škrtil ho dál. Tloukl s ním o st ůl. Kopal do n ěj. Nenávist procházela jeho 
rukama, ústy i nevidoucíma, zu řivýma o čima. Drát, který se mu svíjel jako had 
mezi prsty, roztrhal na kousky a hodil ho na podlah u ke svým zesláblým nohám. 
  Zni čil ješt ě další t ři telefony. Najednou bylo ticho. 
  A jako by jeho t ělo náhle objevilo n ěco, co dlouho skrývalo v tajnosti, 
zdálo se, že na jeho unavené kosti dolehl rozklad. Ví čka mu padla jako plátky 
kv ětu. Ústa se prom ěnila ve zvadlou r ůži. Z ušních lal ůčků se stal roztékající 
se vosk. Sev řel si rukama hrudník a padl tvá ří na zem. Ležel bez hnutí. 
Zastavil se mu dech. Zastavilo se mu srdce. 
  Po dlouhé chvíli zazvonily zbývající dva telefony . 
  Dvakrát. T řikrát. 
  Kdesi cvaklo relé. Dva hlasy se propojily. 
  "Haló, Bartone?" 
  "Ano, Bartone?" 
  "Co se stalo?" 
  "Nevím. Poslouchej." 
  Ztichlá místnost. Sta řec na na podlaze ani nepohnul. Vítr vanul rozbitým 
oknem. Studený vítr. 
  "M ůžeš mi pogratulovat, Bartone, dnes slavím šestadvac áté narozeniny." 
  "A já čty řiadvacáté!" 
  "Gratuluji!" 
  Smích vyklouzl oknem ven do mrtvého m ěsta. 
  p řeložil Ivan Adamovi ě 
 
  Fred Saberhagen - Maska červeného spektra 
 
  Felipe Nogara nebyl momentáln ě ni čím zaneprázdn ěn. Rozhodl se proto podívat 
se na onu v ěc, která ho p řivedla až sem, daleko za hranice galaxie. Vyšel ze 
svého luxusního apartmá a vstoupil do soukromé obse rvato ře. Stál pod klenutou 
kopulí z neviditelného skla a m ěl pocit, jako by se nacházel mimo trup své 
vlajkové lodi Nirvána. 
  Pod Nirvánou zá řil naklon ěný disk galaxie. Jedno jeho rameno obsahovalo 
všechny hv ězdné systémy, které tento muž, potomek lidí ze Zem ě, zatím 
prozkoumal. Ale ve všech ostatních sm ěrech, kam se Nogara podíval, zá řilo 
mnoho jasných míst a sv ětelných bod ů. P ředstavovaly další galaxie, které 



rychlostí desítek tisíc mil za vte řinu pokra čovaly ve své cest ě k optickému 
horizontu vesmíru. 
  Avšak Nogara sem nep řilet ěl, aby se díval do galaxie. P řivedlo ho sem n ěco 
nového, n ěco, co ješt ě žádný člov ěk nevid ěl tak zblízka. 
  Hv ězda, která tvo řila st řed tohoto jevu, nebyla viditelná lidskému oku. 
Člov ěk však mohl pozorovat galaxie, které se za ní tla čily k sob ě, a oblaka 
prachu propadající se v kaskádách do této substance . Její hmota, snad 
miliónkrát v ětší než hmota Slunce, zalomila kolem sebe vesmírný čas tak, že 
ani foton sv ětla z ní nemohl na viditelné vlnové délce uniknout.  
  Trosky z hlubokého vesmíru ví řily v prachu a padaly do osidel této 
hypermasy. Padající prach vytvá řel statické náboje a blesky ho pak p řeměňovaly 
na jasné, tém ěř pr ůsvitné bou řkové mraky. Mihotavé blýskání vždy úpln ě 
zčervenalo, než zmizelo poblíž ústí gravita ční jámy. Pravd ěpodobn ě ani neutron 
by neunikl tomuto slunci. A žádná lo ď by se neodvážila p řiblížit se k n ěmu 
víc, než byla nyn ější dráha Nirvány. 
  Nogara p řilet ěl sem, do vzdálených kon čin, aby se sám p řesv ědčil, jestli 
tento nedávný objev nebude p ředstavovat nebezpe čí pro obydlené planety; 
oby čejná slunce by se totiž z řítila do ví řivé hypermasy jako t řísky d řeva, 
kdyby se dostala do její dráhy. Ale zdálo se, že up lyne dalších tisíc let, než 
bude t řeba evakuovat nejbližší planety, a do té doby se černá díra m ůže sama 
zahltit prachem a její jádro implodovat. Následkem toho se v ětšina její hmoty 
vrátí zp ět do vesmíru. Bude to jedine čná podívaná, která však nebude 
představovat žádné velké nebezpe čí. 
  V každém p řípad ě to za tisíc let bude problém n ěkoho jiného. Te ď by se ovšem 
dalo říci, že to byla Nogarova záležitost, protože jestli že n ěkdo vládl 
galaxii, pak to byl on. 
  Ozval se komunikátor; Nogara byl volán zp ět do privátního p řepychu svých 
pokoj ů. Sestupoval rychle z observato ře, rád, že má d ůvod opustit galaxie, 
které ho obklopovaly. 
  Dotknul se prstem malé desti čky. "Co se d ěje?" 
  "M ůj pane, kurýrní lo ď ze systému Flamland dorazila. P řiváží..." 
  "Mluv jasn ě. P řiváží t ělo mého bratra?" 
  "Ano, m ůj pane. Raketa s rakví na palub ě se už p řibližuje k Nirván ě." 
  "Setkám se s kapitánem kurýrní lodi sám ve Velkém  Sále. Nechci žádný 
ceremoniál. Za ři ď, aby roboti u vzduchové komory prohlédli doprovod a 
otestovali vn ějšek rakve kv ůli infekci." 
  "Ano, m ůj pane." 
  Zmínka o nákaze byla trochu zavád ějící. Nebyl to flamlandský mor, který 
sklátil Johanna Karlsena a položil ho do rakve, i k dyž tak zn ěla oficiální 
zpráva. Dokto ři m ěli za úkol zmrazit hrdinu Skalnaté Planiny jako nej zazší 
opat ření, aby zabránili jeho neodvratné smrti. 
  Oficiální lež byla nutná, protože ani Nejvyšší Vl ádce Nogara nemohl jen tak 
odstranit muže, který dosáhl takových skv ělých výsledk ů na Skalnaté Planin ě. 
Po oné velké bitv ě se zdálo, že život v galaxii zvít ězí, i když proti 
Berserkr ům stále ješt ě probíhaly urputné boje. 
  Velký Sál byl místem, kde se Nogara denn ě bavil a hodoval se čty řiceti nebo 
padesáti lidmi, kte ří se spolu s ním nacházeli na Nirván ě. Byli to jeho 
podřízení -asistenti, tajemníci, členové posádky a ti, kte ří se starali o 
zábavu. Avšak Sál, do kterého vstoupil nyní, byl pr ázdný, až na muže stojícího 
v pozoru u strany rakve. 
  T ělo Johanna Karlsena a to, co zbývalo z jeho života,  bylo zape čet ěno pod 
sklen ěným poklopem t ěžké rakve, ve které byl zabudován chladicí a oživov ací 
systém, uzav řený klí čem z optoelektrických vláken. Vyhotovit jeho p řesnou 
kopii bylo teoreticky nemožné. Tento klí č nyní Nogara žádal od kapitána 
kurýrní lodi. 
  Kapitán m ěl klí č pov ěšený kolem krku. Trvalo mu chvíli, než p řetáhl zlatý 
řet ěz p řes hlavu a podal ho Nogarovi, a další chvilku, než si vzpomn ěl a 



uklonil se - byl to vesmírný pilot a ne dvo řan. Nogara ignoroval tento 
poklesek v chování. Byli to jeho guverné ři a admirálové, kte ří za čali znovu 
zavád ět hodnostní formality; on sám nijak nedbal, jak se podřízení stav ěli a 
pohybovali, dokud byli poslušní a inteligentn ě vypl ňovali p říkazy. 
  Až nyní, s klí čem v ruce, pohlédl Nogara na svého zmrazeného nevla stního 
bratra. Dokto ři, ú častnící se tohoto spiknutí, oholili Johannovu krátk ou 
bradku a vlasy. Jeho rty byly bílé jako k řída a nevidomé o či se zdály být z 
ledu. P řesto tento obli čej spo čívající na na řasených zmrzlých pokrývkách 
bezpochyby pat řil Johannovi. M ěl v sob ě n ěco, co se nedalo zmrazit. 
  "Chci být sám," řekl Nogara. Oto čil se čelem k zadní části Velkého Sálu a 
čekal, dívaje se skrze ohromnou obrazovku ven na ves mír, který díky aktivit ě 
černé díry vypadal celý jako rozmazaný. 
  Když slyšel, že se dve ře za kapitánem kurýrní lodi zav řely, oto čil se - a 
stál tvá ří v tvá ř malé postav ě Olivera Micala, muže, kterého vybral na 
uprázdn ěné místo guvernéra Flamlandu. Mical musel vstoupil v tentýž okamžik, 
když pilot vycházel. Jak symbolické, pomyslel si No gara. 
  S rukama položenýma d ůvěrn ě na rakvi pozvedl Mical jedno šediv ějící obo čí v 
obvyklém výrazu znud ěného pobavení. V jeho otylém obli čeji to zaškubalo, když 
se pokusil o civilizovaný úsm ěv. 
  "Jak to řekl Browning?" zamyslel se Mical, dívaje se dol ů na Karlsena. 
"'Vykonávaje práci za krále celý dlouhý den' - a ny ní tato odm ěna za 
state čnost a čest." 
  "Odejdi," řekl Nogara. 
  Mical byl, krom ě flamlandských léka řů, jedním z mála, kte ří se zú častnili 
spiknutí. "P řišel jsem s nejlepším úmyslem pod ělit se o tv ůj zármutek," řekl. 
Když se však podíval na Nogaru, p řestal se p řít. Uklonil se, což bylo trochu 
výsměšným gestem, když byli p řítomní jen oni dva, a rychle odkrá čel ke dve řím. 
Nogara osam ěl. 
  Nu, Johanne. Kdybys byl proti mn ě intrika řil, byl bych t ě dal zabít rovnou. 
Ale ty jsi nikdy nebyl spiklenec, ty jsi mn ě prost ě jen p říliš dob ře sloužil, 
a mí p řátelé stejn ě jako nep řátelé t ě za čali mít až moc rádi. Takže te ď jsi 
tady, moje zamrzlé sv ědomí, poslední sv ědomí, které kdy budu mít. D říve nebo 
pozd ěji by ses stal ctižádostivým, proto jsem musel ud ělat bu ď toto nebo t ě 
nechat zabít. 
  Odstraním t ě nyní do bezpe čí. Možná jednou se ti naskytne další nad ěje na 
život. Je to divný pocit, když si p ředstavím, že jednoho dne bys mohl stát v 
zamyšlení nad mou rakví, tak jako te ď stojím já. Nepochybuji, že by ses modlil 
za to, co bys považoval za moji duši... Nemohu ud ělat totéž pro tebe, ale 
aspo ň ti p řeji sladké sny. A ť se ti zdá o nebi v ěřících, ne o tvém pekle. 
  Nogara si p ředstavil mozek nastavený na absolutní nulu, s neuro ny 
opakujícími stále do nekone čna tentýž sen. Ale to byl nesmysl. 
  "Nemohu riskovat svoji moc, Johanne." Tentokrát v yslovil svoji myšlenku 
nahlas. "M ěl jsem na vybranou bu ď tuto cestu nebo t ě nechat zabít." Op ět se 
oto čil čelem k široké obrazovce. 
  "P ředpokládám, že T řicet T ři už dopravil Karlsenovo t ělo Nogarovi," řekl 
Druhý D ůstojník na esteelské kurýrní lodi T řicet Čty ři a dál pozoroval 
chronometr na kapitánském m ůstku. "Musí to být p ěkné, prohlásit se za císa ře 
či koho a sledovat, jak se lidé z celé galaxie mohou  p řetrhnout, aby pro tebe 
udělali, co si zamaneš." 
  "Nem ůže být nic dobrého na tom, když ti n ěkdo p řiveze t ělo mrtvého bratra," 
prohodil Kapitán Thurman Holt a sledoval p řitom naviga ční p řístroje. Jeho lo ď 
se rychle vzdalovala od Flamlandského systému. I kd yž Holt nebyl zrovna nadšen 
svým posláním, byl rád, že je pry č z Flamlandu, kde se moc postupn ě dostávala 
do rukou Micalovy politické policie. 
  "Nejsem si tím tak jistý," ušklíbl se Druhý D ůstojník. 
  "Co tím chceš říci?" 



  Druhý D ůstojník se ohlédl na ob ě strany, ze zvyku, který si vytvo řil na 
Flamlandu. "Slyšel jste tuhle?" zeptal se. "Nogara je B ůh - ale polovina jeho 
mužů jsou ateisté." 
  Holt se slab ě pousmál. "Není to žádný šílený tyran. Vláda na Est eelu není 
nejhorší z celé galaxie. A potla čit povstání vyžaduje tvrdé muže." 
  "Karlsen si vedl dob ře." 
  "To je pravda." 
  Obli čej Druhého D ůstojníka zk řivila nehezká grimasa. "Ach jist ě, Nogara by 
mohl být horší, když na to p řijde. Je to politik. Ale já prost ě nemohu vystát 
tu čeládku, která se kolem n ěho nashromáždila za posledních n ěkolik let. Na 
palub ě máme p říklad toho, co um ějí ud ělat. Jestli chcete znát pravdu, mám te ď, 
když je Karlsen mrtvý, trochu strach..." 
  "Už brzy se s nimi setkáme." Holt si povzdechl a protáhl se. "Jdu se podívat 
na v ězně. P ředávám ti velení." 
  "Vyst řídám vás, pane. Ud ělejte tomu člov ěku dobrou službu a zast řelte ho." 
  Když se Holt minutu nato díval skrze malou špehýr ku do v ězeňské cely, cítil 
upřímný soucit a opravdu si p řál, aby byl v ězeň rad ěji mrtvý. 
  Holt hled ěl na ná čelníka povstalc ů jménem Janda. Jeho zajetí byl poslední 
úsp ěšnou operací flamlandské služby pod Karlsenovým ved ením a znamenalo 
prakticky konec povstání. Janda byl vysoký muž, sta te čný vzbou řenec a surový 
bandita. Bojoval proti Nogarov ě říši Esteel do posledních sil. Když už 
nezbývala ani špetka nad ěje na vít ězství, vzdal se Karlsenovi. 
  "Moje hrdost mi velí vít ězit nad nep řáteli," napsal Karlsen v jednom svém 
soukromém dopise. "Moje čest mi zakazuje ponižovat je." Avšak filozofie 
Micalovy politické policie byla zna čně odlišná. 
  Janda byl z řejm ě vysoké postavy, ale Holt ho nikdy nevid ěl stát. Pouta z 
plastického materiálu, který nem ěl zra ňovat k ůži, stále stahovala jeho záp ěstí 
a kotníky. Nebylo pro n ě nyní žádného rozumného d ůvodu, a Holt by je byl 
Jandovi sundal, kdyby mohl. 
  Vedle Jandy sed ěla dívka a snažila se ho krmit. Kdo by ji neznal, p ovažoval 
by ji za jeho dceru. Ale Lucinda byla jeho o p ět let mladší sestra. Její 
nezvyklá krása byla pravd ěpodobn ě jedním z d ůvod ů, pro č ji Micalova policie 
posílala na dv ůr Nogary nijak nepoznamenanou. Proslýchalo se, že p optávka po 
ur čitém druhu zábavy je mezi dvo řany vysoká, a že musí být dodávány stále nové 
zdroje. 
  Holt si doposud nep řipustil, že by tyto pov ěsti mohly být pravdivé, hlavn ě 
proto, že o nich nep řemýšlel. Otev řel dve ře v ězení - zamykal je jen z toho 
důvodu, aby Janda náhodou n ěkam nezabloudil a n ěco se mu nestalo - a vešel 
dovnit ř. 
  Když Lucindu poprvé p řivedli na palubu lodi, z jejích o čí vyza řovala 
bezmocná nenávist v ůči každému Esteelanovi. Holt byl ohleduplný a od sam ého 
začátku se jí snažil pomáhat. V jejím obli čeji, který k n ěmu nyní pozvedla, se 
už nezra čil žádný odpor, spíše nad ěje, o kterou, jak se zdálo, se musela s 
někým pod ělit. 
  "Myslím, že p řed n ěkolika minutami vyslovil mé jméno," řekla. 
  "Ano?" Holt se sehnul, aby se podíval na Jandu zb lízka. Nevid ěl však žádnou 
změnu. Janda stále hled ěl p řed sebe skelným pohledem, z pravého oka mu ob čas 
vytryskla slza, která se však nezdála být následkem  žádného citového vzrušení. 
Jeho spodní čelist visela ochable a celé t ělo bylo jaksi sesunuté. 
  "Možná -" nedokon čil Holt. 
  "Co?" Dychtiv ě se na n ěj zadívala. 
  Bohové Vesmíru! Nem ůže si dovolit zaplést se s touto dívkou. Tém ěř si p řál, 
aby v jejích o čích op ět spat řil nenávist. 
  "Možná," řekl jemn ě, "by bylo pro tvého bratra lepší, kdyby se te ď neza čal 
uzdravovat. Víš p řece kam letíme." 
  Lucindina nad ěje, m ěla-li n ějakou, byla rozmetána jeho slovy. Ml čela a 
dívala se na bratra, jako by ho vid ěla poprvé. 



  Ozval se komunikátor upevn ěný na Holtov ě záp ěstí. 
  "Kapitán slyší," ohlásil se. 
  "Pane, hlásím lo ď, kurs p ět hodin od naší lodi. Volá nás. Malá a normální." 
  Poslední t ři slova byla domluveným výrazem a znamenala ujišt ění, že spat řená 
lo ď není ohromným trupem Berserkrova vále čného korábu. A poraženým povstalc ům 
z Flamlandu nebylo dovoleno vlastnit lodi pro cesty  do hlubokého vesmíru; 
proto Holt nem ěl žádnou p ří činu se znepokojovat. 
  Došel zp ět na kapitánský m ůstek a zadíval se na malý trup lodi na obrazovce. 
Nebyla mu pov ědomá, ale to nebylo p řekvapivé, protože existovalo velké 
množství lodí obíhajících mnoho planet. Ale pro č by se tady, v hlubokém 
vesmíru, k n ěmu měla p řibližovat n ějaká lo ď a zdravit ho? 
  Mor? 
  "Ne, žádný mor," odpov ěděl na jeho otázku hlas v rádiu skrze statické 
praskání. Vizuální signál z druhé lodi byl nestálý a p řeskakoval; bylo t ěžké 
rozeznat tvá ř mluvícího. 
  "Zrnko prachu se dostalo do mých systém ů p ři posledním skoku, a moje pole 
nejsou v nejlepším stavu. Mohli byste vzít na palub u n ěkolik pasažér ů?" 
  "Jist ě." Srážka lodi, která byla na okraji C-plus skoku, s gravita čním polem 
nějakého v ětšího smítka prachu byla řídkým, i když ne ojedin ělým p řípadem. 
Také by to vysv ětlovalo rušivé spojení. Holt se stále ješt ě ni čeho neobával. 
  Neznámý cestovatel vyslal raketu, která se zachyt ila u vchodu do vzduchové 
komory. Holt otev řel poklop, na tvá ři povzbudivý úsm ěv, kterým cht ěl p řivítat 
pasažéry v nouzi. V okamžiku byli však on i p ůl tuctu muž ů z jeho posádky 
zavaleni hordou kovových stroj ů, p ředvojem vyslaným Berserkrem. 
  Studené a bezcitné stroje se zmocnily kurýrní lod i tak rychle, že se nikdo 
ani nezmohl na odpor. Nikoho však neusmrtily. Oderv aly řízení z jednoho 
záchranného člunu a nastrkaly do n ěho Holta, jeho posádku i v ězně. 
  "To na té obrazovce nebyl Berserkr, to nebyl Bers erkr!" opakoval Druhý 
Důstojník Holtovi. Zajatci sed ěli vedle sebe v malém prostoru, nama čkáni jeden 
na druhého. Stroje jim dovolily p řívod vzduchu, a také vodu a jídlo. 
  "Já vím, že nevypadal jako Berserkr," odpov ěděl Holt. "Z řejm ě jsou schopní 
na sebe vzít novou podobu, vylepšují tak sv ůj bojový arzenál. Po tom, co se 
odehrálo na Skalnaté Planin ě, je to logické. P řekvapivé je pouze, že to nikdo 
neočekával." 
   Otev řel se poklop a dvojice stroj ů zhruba se podobající lidem vešla do 
člunu. Bez zaváhání prošly mezi devíti st ěsnanými zajatci a zastavily se u 
Jandy. 
  "Ne, on nem ůže mluvit!" vyk řikla Lucinda. "Nechte ho být!" 
  Ale stroje bu ď necht ěly nebo nebyly schopné slyšet. Postavily Jandu na n ohy 
a vyvád ěly ho ven. Dívka b ěžela za nimi, v ěšela se na stroje, p řemlouvala je. 
Holt, obávaje se, že se jeden ze stroj ů oto čí a zabije ji, se pokusil Lucindu 
zastavit, ale bezúsp ěšně. Našt ěstí jí stroje pouze zabránily, aby s nimi vyšla 
ze záchranného člunu. Kovové paže ji zatla čily zp ět a poklop se zabouchl za 
Jandou i jejich v ězniteli. Lucinda stála a tup ě hled ěla p řed sebe. Nepohnula 
se, ani když jí Holt položil ruku kolem ramen. 
  Po nekone čném čekání se poklop op ět otev řel. Stroje se vrátily, ale bez 
Jandy. Místo toho vyvedly Holta. 
  Trupem kurýrní lodi se ozývaly vibrace; zdálo se,  že stroje ji celou 
přebudovávají. V malé místnosti odd ělené od zbytku lodi novým pažením umístil 
Berserkr sv ůj hlavní komputerový mozek a instaloval pro sebe mi krofon a 
elektronická za řízení, která m ěla sloužit jako jeho o či a uši. Sem byl zaveden 
Holt k výslechu. 
  Berserkr se ho vyptával velmi dlouze a tém ěř každá otázka se týkala Johanna 
Karlsena. V ědělo se, že Berserkry považovaly Karlsena za svého úh lavního 
nepřítele, ale tento Berserkr se jím zdál být p římo posedlý a nebyl ochoten 
uvěřit, že Karlsen je opravdu mrtev. 



  "Zmocnil jsem se vašich graf ů a astronautických map," p řipomn ěl Berserkr 
Holtovi. "Vím, že mí říte k Nirván ě, kam byl údajn ě neživý Karlsen odvezen. 
Popiš mi tuto lo ď jménem Nirvána, kterou používá živá jednotka Nogar a." 
  Dokud se stroje ptaly pouze na mrtvého muže, Holt  odpovídal p římo a bez 
vytá ček, necht ěl být p řistižen p ři n ějaké zbyte čné lži. Ale vlajková lo ď bylo 
něco jiného, a Holt zaváhal. Na druhé stran ě toho nebylo o Nirván ě tolik co 
říci. Stejn ě neměl možnost domluvit se se svými spole čníky na n ějakém plánu, 
jak Berserkra podvést, a navíc si byl jist, že Bers erkr slyšel všechno, o čem 
mluvili uvnit ř v záchranném člunu. 
  "Nikdy jsem Nirvánu nevid ěl," odpov ěděl podle pravdy. "Ale logicky usuzuji, 
že to musí být silná lo ď, když na ní cestuje nejvyšší v ůdce lidí." Neuškodí 
nikomu, když řekne to, co si stroj ur čit ě sám vydedukoval. 
  Dve ře se náhle otev řely a Holt se p řekvapen ě zadíval na zvláštního člov ěka, 
který vešel do vyslýchací místnosti. Vzáp ětí si však uv ědomil, že to není 
člov ěk, ale n ějaký Berserkr ův výtvor, s k ůží možná z plastiku nebo snad z 
nějaké um ěle vyp ěstované tkán ě. 
  "Jsi kapitán Holt?" zazn ěla otázka. I když se figura v podstat ě hodn ě 
podobala lidské, Holt byl p řesv ědčen, že se nejedná o živoucí bytost. Postava 
se zeptala: "Pro č neodpovídáš?" 
  Už samotná řeč by Berserkrovu kamufláž prozradila, protože pozorn ému 
poslucha či nemohlo ujít, že nemluví opravdový člov ěk. 
  "Ty nejsi člov ěk," odv ětil Holt. 
  Postava si sedla a z ůstala bez hnutí. 
  Berserkr vysv ětloval: "Jak vidíš, nejsem schopen vyrobit takovou imitaci 
živé jednotky, kterou by pravé živé jednotky nerozp oznaly jako pad ělek. Proto 
ti p řikazuji, abys ty, skute čná živá jednotka, mn ě pomohl zjistit, zda Karlsen 
je opravdu mrtev." 
  Holt ne řekl nic. 
  "Já jsem speciální za řízení vybudované Berserkry. Mám jediný cíl: zjistit  s 
naprostou ur čitostí, že Karlsen je mrtvý. Když mi pom ůžeš dokázat jeho smrt, 
osvobodím tebe i ostatní živé jednotky, které jsem zajal. Když odmítneš; 
všichni budete podrobováni vrcholn ě nep říjemným stimul ům tak dlouho, dokud si 
celou v ěc nerozmyslíte." 
  Holt nev ěřil, že by je Berserkr dobrovoln ě osvobodil. Ale nem ěl co ztratit 
tím, že bude mluvit, a možná alespo ň získá pro sebe a ostatní rychlou smrt. O 
Berserkrech se v ědělo, že byli ú činnými zabijáky, ne sadisty. 
  "Jak chceš, abych ti pomohl?" zeptal se Holt. 
  "Až tato lo ď bude zcela pod mým řízením, vypravíme se na Nirvánu, kde máš 
odevzdat v ězně. Četl jsem p říkazy. V ězňové budou vyslechnuti veliteli na 
Nirván ě a potom odvezeni na Esteel do vazby. Mám pravdu?" 
  "Ano." 
  Dve ře se op ět otev řely a dovnit ř se vpotácel Janda, sehnutý a nap ůl v 
mrákotách. 
  "M ůžete ušet řit tohoto muže dalších výslech ů?" zeptal se Holt Berserkra. 
"Nemůže vám nijak pomoci." 
  Jen ticho mu bylo odpov ědí. Holt znepokojen ě pohlédl na Jandu a uv ědomil si, 
že se na vzbou řenci n ěco zm ěnilo. Z jeho pravého oka p řestaly téci slzy. Když 
to Holt uvid ěl, pocítil vzr ůstající hr ůzu, protože podv ědomě už p ředem tušil, 
co se Berserkr chystal říci. 
  "Tam, kde byly v této živé jednotce kosti, je te ď kov," pronášel monotónn ě 
Berserkr. "Tam, kde tekla krev, te ď proudí konzerva ční prost ředek. Do lebky 
jsem umístil komputer a v o čích jsou kamery, které mi podají d ůkaz, který 
pot řebuji mít o Karlsenovi. Chování člov ěka, který má vymytý mozek, ješt ě umím 
napodobit." 
  "Necítím v ůči tob ě nenávist," řekla Lucinda Berserkru, když sed ěla sama u 
výslechu. "Jsi jen ur čitá forma katastrofy, jako je zem ět řesení na planet ě 
nebo zrnko prachu, které narazí na lo ď, jejíž rychlost se blíží rychlosti 



sv ětla. Nogara a jeho lidé jsou ti, které nenávidím. K dyby jeho bratr nebyl 
mrtev, zabila bych ho sama vlastníma rukama a s rad ostí ti p řinesla jeho 
t ělo." 
 
  "Kapitán kurýrní lodi? Tady je guvernér Mical, ho vořím za Nejvyššího Vládce 
Nogaru. Doprav své dva v ězně okamžit ě na Nirvánu." 
  "Provedu, pane," potvrdil Holt p říjem. 
  Když se kurýrní lo ď vyhoupla ze své dráhy v C-plus, Nirvána už byla v 
dohledu. Vražedný Berserkr mezitím vyvedl Holta a L ucindu ze záchranného člunu 
a člun se zbytkem posádky nechal plout mezi dv ěma lod ěmi, jako kdyby lidé v 
něm kontrolovali pole kurýrní lodi. Ve skute čnosti byla posádka ve člunu jeho 
rukojmími, kte ří by sou časn ě posloužili jako štít, kdyby byl odhalen. A tím, 
že je nechal v prostoru, cht ěl Berserkr také bezpochyby ud ělat vyhlídku na 
jejich eventuální propoušt ění pravd ěpodobn ější. 
  Holt nev ěděl, jak Lucind ě sd ělit osud jejího bratra, ale nakonec se mu to 
jaksi poda řilo. Chvilku plakala, ale potom se utišila a z ůstala velice klidná. 
 
  Berserkr nyní nyní posadil Holta a Lucindu do rak ety mí řící k Nirván ě. 
Stroj, který byl Lucindiným bratrem, už čekal v raket ě, sesunutý, s výrazem 
zlomeného člov ěka - p řesn ě jak vypadal Janda v posledních dnech svého života.  
  Když Lucinda uvid ěla tuto postavu, zarazila se. Potom jasným hlasem 
pronesla: "Ráda bych ti pod ěkovala, stroji. Ud ělal jsi pro mého bratra, co by 
žádná lidská bytost neud ělala. Myslím, že bych byla sama našla zp ůsob, jak ho 
usmrtit, než by ho jeho nep řátelé m ěli možnost dát mu čit." 
  Vchod do Nirvány byl opat řen t ěžkými pancé řovými deskami a vybaven obranným 
zařízením, které by odrazilo nápor p řistávajících stroj ů stejn ě lehce, jako by 
její paprsky a rakety zneutralizovaly jakýkoliv úto k zahájený kurýrní lodí 
nebo celého tuctu jí podobných. To vše Berserkr p ředvídal. 
  Holt byl na palub ě Nirvány uvítán d ůstojníkem. 
"Tudy, Kapitáne. Už vás všichni o čekáváme." 
  "Všichni?" 
  D ůstojník vyhlížel jako dob ře živený člov ěk, se spokojeným výrazem, který 
odrážel bezpe čí a lehkou službu. Nespoušt ěl o či z Lucindy. "Ve Velkém Sále 
probíhá slavnost. P řílet vašich v ězňů byl netrp ěliv ě o čekáván," 
  Ve Velkém Sále hrála hlasitá hudba a tane čníci se svíjeli v kostýmech, které 
už p řekro čily hranici oplzlosti. Servírovací roboti nyní sklí zeli zbytky 
hostiny se stolu, který se táhl tém ěř od jedné st ěny ke druhé. Na židli 
vypadající jako tr ůn sed ěl uprost řed dlouhé řady hodujících Nejvyšší Vládce 
Nogara, p řes ramena m ěl p řehozený bohat ě zdobený pláš ť a p řed sebou k řiš ťálový 
pohár s bílým vínem. Po obou stranách od n ěho se veselilo a hý řilo čty řicet 
nebo padesát muž ů a žen plus n ěkolik dalších, jejichž pohlaví by si Holt v 
tuto chvíli netroufl ur čit. Všichni popíjeli a smáli se, n ěkte ří si oblékali 
masky a kostýmy a hotovili se k další zábav ě. 
  Hlavy se oto čily, když Holt vstoupil, a okamžik ticha byl násled ován 
hlasitým pok řikováním. V jejich tvá řích a o čích prohlížejících si v ězně 
nezahlédl Holt ani stopu lítosti. 
  "Vítejte, Kapitáne," pronesl Nogara p říjemným hlasem, když si Holt vzpomn ěl 
a uklonil se. "Co je nového ve Flamlandu?" 
  "Nic d ůležitého, pane." 
  Muž s odulým obli čejem, který sed ěl po Nogarov ě pravici, se nahnul dop ředu. 
"Nepochybuji, že všichni truchlí nad zem řelým guvernérem?" 
  "Samoz řejm ě, pane." Holt poznal Micala. "A všichni o čekávají nastoupení 
nového." 
  Mical se op řel ve své židli, cynicky se usmívaje. "Jsem si jist , že 
rebelantské obyvatelstvo dychtiv ě o čekává m ůj p řílet. Hej, d ěvče, také ses 
nemohla do čkat, až se se mnou setkáš? Poj ď sem ke mn ě, krasavice." Lucinda 
poslechla a pomalu krá čela kolem stolu. Mical p řikázal servírujícím robot ům: 



"P řipravte židli pro toho muže - tam, doprost řed místnosti. Kapitáne, m ůžete 
se vrátit na svoji lo ď." 
  Felipe Nogara nespoušt ěl o či ze spoutané postavy svého starého nep řítele 
Jandy. Bylo t ěžké uhodnout, co si p ři tom myslí. Ale zatím se zdál být 
spokojený a nechal Micala porou čet podle jeho v ůle. 
  "Pane," obrátil se Holt k Micalovi. "Rád bych vid ěl -poz ůstatky Johanna 
Karlsena." 
  To vzbudilo Nogarovu pozornost. P řikývl. Robot odtáhl černé sobolí záv ěsy na 
konci Sálu a odhalil tak p říst ěnek. Tam, p řed ohromnou obrazovkou, odpo čívala 
rakev. 
  Holt nebyl nijak zvláš ť p řekvapen; na mnoha planetách bylo zvykem po řádat 
hostiny v p řítomnosti zesnulého. Poklonil se Nogarovi, zasaluto val a zamí řil k 
příst ěnku. Za sebou uslyšel šoupavý zvuk. Spoutaný Janda se dal také do 
pohybu. Kolem stolu prob ěhlo tiché zamumlání, potom se však rozprost řelo 
naprosté ticho, protože i hudba p řestala hrát. Nogara dal z řejm ě gestem 
příkaz, aby Jandovi nebránili v ch ůzi, zv ědavý, co muž s vymytým mozkem ud ělá. 
  Holt došel k rakvi a zastavil se. Pohlédl na zmrz lý obli čej pod sklem a 
potom se zahled ěl ven za pulzující černou díru. Za ním si šeptali a chichotali 
se stolovníci. Ale Holt si jen st ěží uv ědomoval, co vidí a slyší. Jediný jasný 
odraz v jeho mysli byly tvá ře člen ů jeho posádky, čekajících bezmocn ě v zajetí 
Berserkra. 
  Stroj ukrytý v Jandov ě k ůži se p řištrachal vedle n ěho. Jeho sklen ěné o či se 
zahled ěly dol ů do o čí zmrzlého muže. Vzorek ze sítnice p řinesený čekajícímu 
Berserkru bude srovnán se starými dokumenty, a tak se ukáže, jestli tento muž 
je skute čně Karlsen. 
  Slabý výk řik plný úzkosti p řinutil Holta, aby se oto čil zp ětk dlouhému 
stolu, kde se Lucinda snažila vytrhnout z Micalovýc h svírajících paží. Mical a 
jeho spole čníci se smáli. 
  "Ne, Kapitáne, já nejsem Karlsen," zavolal Mical na Holta, když vid ěl jeho 
výraz. "A myslíte si, že lituji toho rozdílu? Johan novy vyhlídky nejsou 
r ůžové. Je totiž uv ězněn ve sko řápce a nem ůže se již považovat za krále 
nekone čného vesmíru!" 
  "Shakespeare!" vyk řikl jeden patolízal v obdivu nad Micalovou literárn í 
erudicí. 
  "Pane," pokro čil Holt kup ředu. "Mohu - mohu nyní odvést v ězně zp ět na svoji 
lo ď?" 
  Mical si chybn ě vyložil Holtovu úzkost a neklid. "Podívejme! Vidím , že umíte 
ocenit vybrané v ěci, které život poskytuje, Kapitáne. Ale jak víte, postavení 
má svoje výhody. Ta dívka z ůstane tady." 
  Holt o čekával, že Lucindu nevydají; nakonec pro ni bylo le pší z ůstat zde, 
než se vrátit k Berserkru. 
  "Pane, kdyby - kdyby se tedy alespo ň ten muž sm ěl vrátit se mnou. Ve 
vězeňské nemocnici na Esteelu by se mohl uzdravit-" 
  "Kapitáne." Nogar ův hlas nebyl hlasitý, ale všichni kolem stolu zmlkl i. 
"Nepoušt ějte se tady do hádky." 
  "Ano, pane." 
  Mical pot řásl hlavou. "Zatím jsem se neobíral myšlenkou dát m ilost svým 
nepřátel ům, Kapitáne. Jestli kdy budu - nu, p řijde na to." Op ět natáhl paži, 
aby objal Lucindu. "Víte, Kapitáne, že nenávist je pravým ko řením lásky?" 
  Holt se bezmocn ě podíval na Nogaru. Nogarovy studené o či říkaly: Ješt ě jedno 
slovo, Kapitáne, a ocitnete se pod zámkem. Nemluvím  nadarmo. 
  Kdyby Holt upozornil na Berserkra te ď, ta v ěc v Jandov ě k ůži by byla schopná 
zabít v Sále všechny do jednoho, než by ji n ěco mohlo zastavit. V ěděl, že ho 
poslouchá a sleduje každý jeho pohyb. 
  "P ůjdu - vrátím se na svou lo ď," zakoktal se Holt. Nogara se oto čil a nikdo 
víc si ho už nevšímal. "Vrátím se... sem... možná z a n ěkolik hodin. P řed 
odletem na Esteel." 



  Holt ův hlas se vytratil v hluku dvo řanů, kte ří obklopili Jandu. Odstranili 
pouta z jeho neživých kon četin a jali se mu nasazovat na hlavu špi čatou 
helmici. Do jedné ruky mu dali kopí, do druhé štít a p řes záda mu p řehodili 
kožešinový pláš ť. P řed nimi te ď stál prav ěký norský vále čník ze Zem ě, 
představitel t ěch, kte ří vymysleli a nosili jméno nahán ějící nyní d ěs a hr ůzu 
- Berserkr. 
  "Všimn ěte si, Kapitáne," ozval se Mical ův hlas výsm ěšně. "Na našem maškarním 
bále se nikdo nebojí osudu, který potkal prince Pro spera. My jsme dobrovoln ě 
pustili dovnit ř zosobn ění hr ůzy zvenku!" 
  "Poe!" zav řískl podlézavý dvo řan v nadšení. 
  Avšak Prospero a Poe Holtovi nic ne říkali, a Mical byl zklamán. 
  "Odejd ěte, Kapitáne." Nogarova slova te ď znamenala jasný p říkaz. 
  "Odejd ěte, Kapitáne Holte," řekla Lucinda pevným, jasným hlasem. "My všichni 
víme, že byste si p řál pomoci t ěm, kte ří jsou zde v nebezpe čí. Vládce Nogaro, 
bude Kapitán Holt obvin ěn z toho, co se tady stane, až nás opustí?" 
  Nogara byl na okamžik zmaten, potom však záporn ě pot řásl hlavou. 
  Holtovi už nezbývalo nic jiného než se vrátit k B erserkru a p řít se s ním a 
prosit o záchranu své posádky. D ůkaz, o který Berserkr usiloval, bude brzy v 
jeho rukou. Kéž by jen ta cháska m ěla slitování s v ěcí, o které si myslela, že 
to je Janda. 
  Holt vyšel ze dve ří s t ěžkou hlavou. Ani ve snu by ho nenapadlo, že Karlsen  
je pouze zmrazený. 
  Micalova paže byla obto čena kolem pasu Lucindy. P ředl jako ko čka: "Ach, ty 
se celá t řeseš, krásná dívenko... To m ě dojímá, když se taková krasavice jako 
ty chv ěje pod mým dotekem, ano, to m ě hluboce dojímá. Už nejsme nep řátelé, 
vi ď? Kdybychom byli, musel bych s tvým bratrem hrub ě naložit." 
  Lucinda poskytla Holtovi dostatek času, aby se vzdálil se svou lodí od 
Nirvány. Te ď se vší silou rozp řáhla a ude řila. Ne čekaná rána oto čila Micalovu 
hlavu o sto osmdesát stup ňů a jeho upravené šedé vlasy se divoce rozlet ěly. 
  Ve Velkém Sále všechno na okamžik ztichlo. Násled oval výbuch smíchu, který 
způsobil, že se celý Mical ův obli čej zalil červení, v níž se ztratily rudé 
otisky po jejích prstech. Muž za Lucindou ji uchopi l za ob ě ruce. Podala se; 
když však cítila, že jeho sev ření povolilo, vytrhla se a zmocnila se nože ze 
stolu. Ozval se op ět smích, když se Mical uhýbal rán ě, a muž za Lucindou ji 
znovu popadl a podržel. Další mu p řišel na pomoc a se smíchem jí odebrali n ůž 
a p řinutili ji sednout siná židli vedle Micala. 
  Když guvernér kone čně promluvil, jeho hlas se lehce chv ěl. Brzy však 
pokra čoval tém ěř úpln ě klidn ě. 
  "P řive ďte toho muže blíž," na řídil. "Posa ďte ho tam, ke stolu, naproti nám." 
  Zatímco plnili jeho p říkaz, Mical promlouval k Lucind ě lehkým konverza čním 
tónem. "Samoz řejm ě jsem m ěl v úmyslu nechat tvého bratra vyšet řit a dovolit 
mu, aby se uzdravil." 
  "To je špinavá lež," odpov ěděla tiše, na tvá ři úsm ěv. 
  Mical op ětoval její úsm ěv. "Vyzkoušíme si nyní, jak dovedu kontrolovat 
lidskou mysl," navrhl. "Vsadím se, že až skon čím, nebude t řeba žádných pout, a 
přesto se tv ůj bratr nehne ze židle." Ud ělal podivné gesto nad stolem, sm ěrem 
ke sklen ěným o čím, které hled ěly z Jandova obli čeje. "Tak. Ale každi čkým 
nervem si bude v ědom toho, co se mu d ěje, tím si m ůžeš být jista." 
  Lucinda po čítala, že se n ěco takového stane, ale nyní cítila, jako by ji 
dýchání vzduchu prosyceného zlem zcela vy čerpalo. Bála se, že omdlí, a 
sou časn ě si to p řála. 
  "Náš host je znud ěn svým kostýmem." Mical se rozhlédl na ob ě strany podél 
dlouhého stolu. "Kdo ho p ůjde pobavit jako první?" 
  Ozvalo se zatleskání, když se zženštile vypadajíc í mladík zvedl ze židle. 
  "Jamy je známý svojí vynalézavostí," řekl Mical p říjemným hlasem Lucind ě. 
"Trvám na tom, aby ses pozorn ě dívala. Zvedni hlavu! " 



  Felipe Nogaru, sedícího na druhé stran ě vedle Micala, za čalo d ění p řed ním 
přitahovat. Jeho nep řítomný výraz se pomalu vytrácel a místo n ěho se objevilo 
očekávání, které zvít ězilo nad znechucením. 
  Jamy se p řiblížil, v ruce malý vykládaný nožík. 
  "Ne o či," varoval Mical. "Chci, aby ješt ě vid ěl, co se bude dít pozd ěji." 
  "Ale jist ě," zašveholil Jamy. Opatrn ě pooto čil helmici na stranu a ot řel si 
prsty. "Za čneme tady, na tvá ři, kouskem k ůže-" 
  Jamyho dotek ost řím nože byl jemný, ale reakce byla strašná. V okamž iku celá 
neživá maska zrudla, zmokvala a za čala se rozpadat na cáry. Zpod ní se 
šklebila ocelová lebka Berserkra. 
  Lucinda m ěla jen čas zahlédnout, jak Jamyho t ělo p řelet ělo p řes celý Sál, 
odhozené Berserkrovou paží s ocelovými kostmi. Hned  nato ucítila, jak sev ření 
jejích paží povolilo, a rychle se shýbla pod st ůl. Ve Velkém Sále vypuklo 
šílenství. Když stroj zjistil, že byl odhalen a jeh o plány odnést odsud d ůkaz 
o Karlsenov ě smrti jsou zma řeny, zm ěnil se op ět ve starého Berserkra majícího 
jediný cíl - zabíjet. D ělal to ú činn ě. Groteskn ě poskakoval po Sále a jeho 
paže se pohybovaly jako kosy, sekající v nastalé pa nice na všechny strany a 
posílající zkrvavená t ěla a jejich části na zem jako stébla trávy. 
  Prchající lidé ucpali hlavní vchod a nemohli tam ani zpátky. Vražedný stroj 
je metodicky, jednoho po druhém, pobíjel. Pak se ot očil a krá čel na druhou 
stranu Sálu. Došel až ke kle čící Lucind ě, které p řevrácený st ůl už 
neposkytoval žádný úkryt. Stroj však p řed ní zaváhal, protože v ní poznal 
částe čného spojence pro sv ůj hlavní úkol. V p říštím okamžiku vyrazil za jiným 
cílem. 
  Tím cílem byl Nogara. St ěží se držel na nohou, jeho pravá ruka bezvládn ě 
visela podél t ěla, ale v levé držel t ěžkou pušku. Když se stroj k n ěmu vrhl z 
druhé strany p řevráceného stolu, vypálil. Výst řel ot řásl Sálem, ale úto čník 
byl sotva škrábnut. 
  Kone čně se Nogara trefil. Stroj se z velké části rozt říštil, ale hybnou 
silou byl zbytek jeho torza donesen až k Nogarovi a  Berserkru se ješt ě 
poda řilo srazit ho op ět k zemi. 
  Lucinda se postavila na vratké nohy. Ticho ve Vel kém Sále, který nyní 
vypadal jako po výbuchu bomby, za čalo ustupovat ozývajícím se vzlyk ům a 
sténání. Nikdo jiný se však nezvedl. 
  Lucinda pomalu, jakoby omámena, krá čela k rozbitému vražednému stroji. 
Strnule se dívala na cáry látky a masa, které visel y z kovové kostry. Ve své 
mysli nyní vid ěla bratrovu tvá ř tak, jak ji znala d říve - usmívající se, s 
pevnými rysy. 
  Ale n ěco bylo te ď d ůležit ější než mrtví, jen kdyby si mohla vzpomenout, co a 
- ach, ovšem, Berserkrova rukojmí, ti hodní muži z posádky. Mohla by je 
osvobodit, vym ěnit za Karlsenovo t ělo. 
  Roboti- číšníci, pro které bylo rozlité víno nejvyšší nehodo u, jíž um ěli 
čelit, se vrhali sem a tam ve stavu paniky, mohl-li se mechanismus do takového 
stavu dostat. Bránili tak Lucind ě v postupu, p řesto se jí poda řilo vyvézt 
t ěžkou rakev p řes p ůlku Velkého Sálu, když ji slabý hlas zastavil. Noga ra se 
dovlekl k p řevrácenému stolu a vsed ě se o n ěj opíral. 
  Zachropt ěl: "-živý." 
  "Co?" 
  "Johann je živ a zdráv. Vidíš? Jeho rakev je mraz icí sk ří ň." 
  "Ale my všichni jsme Berserkrovi řekli, že je mrtev." Cítila se hloup ě; 
nesta čila se vzpamatovat z jednoho šoku, když ji omrá čil druhý. Poprvé se 
zadívala na Karlsen ův obli čej. Ub ěhlo mnoho vte řin, než od n ěho odtrhla o či. 
"Berserkr drží rukojmí. Chci jeho t ělo." 
  "Ne." Nogara pot řásl hlavou. "Rozumím ti, ale nedovolím to. Nedám ho  
Berserkru živého." Brutální síla stále vyza řovala z jeho zlámaného t ěla. V 
ruce už nedržel žádnou zbra ň, p řesto Lucinda z ůstala na míst ě. Necítila k n ěmu 
te ď už žádnou nenávist. 



  Zaprotestovala: "Ale tam čeká sedm muž ů." 
  "Berserkr je jako já." Nogara obnažil zuby, stisk nuté bolestí. "Nepustí 
zajatce na svobodu. Tady, klí č..." Vytáhl ho zpod rozervané tuniky. 
  Lucindiny o či op ět zabloudily ke klidné, chladné tvá ři v rakvi. Pak se 
rozb ěhla pro klí č. Když ho držela v ruce, Nogara se v uleh čení sesunul v 
mdlobách. 
  Zámek na rakvi se dal nastavit do n ěkolika poloh. Lucinda jím pooto čila k 
nápisu NOUZOVÉ OŽIVENÍ. Kolem postavy uvnit ř se rozsvítila sv ětélka a bylo 
slyšet bzu čení elekt řiny. 
  Mezitím už automatizované systémy lodi za čaly reagovat na nastalou situaci. 
Servírovací roboti odnášeli ob ěti na nosítkách; Nogara byl jedním z prvních, 
které vynesli ze Sálu. N ěkde z řejm ě pracoval robot-léka ř. Zpoza židle, kde 
ješt ě donedávna tr ůnil Nogara, k ři čel hlas: 
  "Tady kontrola obrany lodi. Žádám lidské p říkazy! Jaká je podstata nouzového 
stavu?" 
  "Nevolej kurýrní lo ď!" zak ři čela Lucinda. "Sleduj ji pro p řípad útoku. Ale 
nezasáhni záchranný člun!" 
  Sklen ěné víko rakve se zamžilo. 
  Lucinda se rozb ěhla k obrazovce. Klopýtla o Micalovo t ělo, ale nezastavila 
se. V dálce uvid ěla kurýrní lo ď, nyní ovládanou Berserkrem, sotva 
rozeznatelnou v kmitavém sv ětle kolem černé díry. Záchranný člun s rukojmími, 
malá r ůžová te čka, stál nehybn ě p řed ní. 
  Jak dlouho ješt ě bude Berserkr čekat, než zahubí rukojmí a uprchne? 
  Když se oto čila od obrazovky, uvid ěla, že víko rakve je otev řené a člov ěk v 
ní si pomalu sedá. Na okamžik, který nikdy nevymizí  z Lucindiny mysli, se jeho 
oči bezmocn ě up řely na její tvá ř. Potom se do nich za čala vracet síla, zcela 
jiná, než byla síla jeho bratra, a snad ješt ě v ětší. 
  Karlsen se rozhlédl kolem sebe po zni čeném Velkém Sále. "Felipe," zašeptal, 
jakoby v bolesti, i když svého nevlastního bratra n emohl vid ět. 
  Lucinda se k n ěmu p řiblížila a za čala mu lí čit všechny události ode dne, kdy 
ve flamlandském v ězení slyšela, že Karlsena sklátil mor. 
  P řerušil ji jen jednou. "Pomoz mi dostat se z téhle v ěci a podej mi 
skafandr." Jeho paže byla tvrdá a silná, když ho za  ni uchopila, ale když se 
postavil vedle ní, byl p řekvapiv ě malé postavy. "Co se stalo potom?" 
  P řekotn ě pokra čovala, zatímco roboti ho p řišli vyzbrojit. "Ale pro č jste byl 
zmrazený?" zeptala se nakonec, podivujíce se nad je ho zdravím a silou. 
  Karlsen ignoroval otázku. "Poj ď se mnou do kontrolní místnosti. Musíme 
zachránit ty muže venku." 
  Bez zaváhání vešel do nervového centra lodi a use dl do k řesla D ůstojníka 
Obrany, který byl pravd ěpodobn ě mrtev. Deska p řed ním se rozzá řila: "Spoj m ě s 
kurýrní lodí!" vydal strohý p říkaz. 
  Za n ěkolik okamžik ů se ohlásil nevýrazný hlas. Obli čej na obrazovce byl 
spo ře osv ětlen; kdo by se však na n ěj díval bez p ředešlého varování, nem ěl by 
podez ření, že to není lidský obli čej. 
  "Tady je Vrchní Velitel Karlsen, na lodi Nirvána. " Nepojmenoval se ani 
guvernérem, ani vládcem, ale použil titul ze slavné  doby na Skalnaté Planin ě. 
"P řicházím k vám, chci s vámi mluvit." 
  Zastín ěný obli čej na obrazovce se pomalu pohnul. 
  "Ano, pane." 
  Karlsen p řerušil spojení. "To by ho m ělo udržet v nad ěji. A te ď pot řebuji 
raketu. Roboti, naložte moji rakev na nejrychlejší raketu, která tu je k 
dispozici. Moje rychlé oživení bylo zp ůsobeno léky; budu muset být na ur čitou 
dobu op ět zmražen." 
  "P řece tam nechcete let ět?" 
  Už op ět stál vedle židle. Chvilku ml čel. "Znám Berserkry. Jestliže jejich 
hlavním cílem je chytit m ě, nebudou plýtvat časem a st řílet po rukojmích, ale 
půjdou po mn ě." 



  "Nem ůžete jít," slyšela Lucinda sama sebe. "Jste p říliš d ůležitý pro 
ostatní-" 
  "Nejdu spáchat sebevraždu, mám ur čitý plán." Karlsen ův hlas se náhle zm ěnil. 
" Říkala jsi, že Felipe není mrtev?" 
  "Myslím, že není." 
  Karlsen p řiv řel o či a krátkou dobu tiše pohyboval rty. Potom se podív al na 
Lucindu a uchopil papír a pero ze stolu D ůstojníka Obrany. "Odevzdej tento 
dopis Felipovi," říkal, zatímco psal. "Jestliže ho požádám, osvobodí tebe i 
Kapitána. Vy neohrožujete jeho moc. Zatímco já..." Dopsal a podal jí papír. 
"Už musím jít. B ůh t ě opatruj." 
  Z pozice D ůstojníka Obrany sledovala Lucinda, jak krystalická raketa s 
Karlsenem na palub ě opustila Nirvánu a v dlouhé k řivce se p řibližovala ke 
kurýrní lodi tak, aby z ůstala v ur čité vzdáleností od záchranného člunu. 
  "Hej, vy na kurýrní lodi," slyšela Lucinda Karlse nův hlas. "M ůžete m ě 
spolehliv ě identifikovat? M ůžete ofotografovat moji sítnici skrz obrazovku?" 
  Jeho raketa vmžiku vyrazila v pravém úhlu od své dosavadní dráhy. Nabírala 
stále na rychlosti a p řitom se otá čela kolem vlastní osy a odchylovala se z 
přímého kurzu, unikajíc tak p řed palbou, kterou Berserkrovy zbran ě okamžit ě 
zahájily. Karlsen m ěl pravdu. Berserkr nezaváhal ani vte řinu a soust ředil 
veškerou svoji pozornost a vesmírnou artilerii na K arlsenovu raketu, 
ponechávaje záchranný člun bez povšimnutí. 
  "Vyst řelte na kurýrní lo ď!" k ři čela Lucinda. "Zni čte ji!" Nirvána vyst řelila 
salvu raket, ale ty vzdalující se cíl nezasáhly. Mo žná to bylo tím, že kurýrní 
lo ď už byla na samém okraji zak řivení obklopujícího gravita ční kolapsar. 
  Karlsenova raketa nebyla zasažena, ale zcela unik nout také nemohla. Byla te ď 
malým sklí čkem mizejícím na obrazovce za clonou ohnivých výšle hů z 
Berserkrových zbraní, malá te čka, p řinucená let ět do vír ů černé díry. 
  "Le ť za nimi!" k ři čela Lucinda. Hv ězdy p řed ní se zbarvily do modra. 
Autopilot na Nirván ě však tém ěř sou časn ě anuloval její p říkaz a št ěkavým 
hlasem matematicky zd ůvod ňoval, že jakékoliv zrychlení v tom sm ěru by bylo 
zhoubné pro všechny na palub ě. 
  Raketa už byla nyní ur čit ě vtažena do gravita ční jámy p řitažlivostí, proti 
které žádné motory nic nezmohly. A lo ď-Berserkr let ěl st řemhlav za ní, 
nestaraje se o nic jiného, jen o Karlsena. 
  Na pozadí ohromného mraku prachu se dv ě závodící te čky stávaly rud ějšími a 
rud ějšími, jako by let ěly p římo do oblohy, která se klenula nad planetou p ři 
západu slunce. A potom je rudé spektrum hyperhmoty pohltilo a vesmír je už 
více nespat řil. 
  Krátce poté, co roboti dopravili muže ze záchrann ého člunu bezpe čně na 
palubu Nirvány, našel Holt Lucindu samotnou ve Velk ém Sále, up řeně hledící na 
obrazovku. 
  "Ob ětoval sám sebe, aby vás zachránil," pronesla pomalu . "Nikdy p ředtím vás 
ani nevid ěl." 
  "Já vím." Po chvilce ml čení Holt pokra čoval: "Práv ě jsem mluvil s Vládcem 
Nogarou. Nevím pro č, ale ty máš být propušt ěna na svobodu a já nebudu stíhán 
za to, že jsem p řivedl toho proklatého Berserkra na palubu. I když s e zdá, že 
Nogara nás oba nenávidí..." 
  Lucinda neposlouchala. Stále hled ěla do hlubokého vesmíru p řed sebou. 
  "Cht ěl bych, abys mi o n ěm někdy vypráv ěla," řekl Holt a položil paži kolem 
jejích ramen. Pohnula se, jako by cht ěla ze sebe set řást podrážd ění, které si 
sotva uv ědomovala. Holt spustil ruku. 
  "Rozumím," řekl po chvilce a odešel se postarat o své muže. 
  p řeložila Ivana Černá  


